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Sepher Aleph Yahuchanan (1 John) 
 

Chapter 5 

 

myhlam  dlwn  awh  jycmh  awh  ocwhy  yk  nymamh-lk  1John5:1 

:wtam  dlwnh-ta  mg  bhay  wdylwm-ta  bhah-lkw   

�‹¹†¾�½‚·÷ …́�Ÿ’ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† µ”E�·‹ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J ‚ 

:ŸU¹‚·÷ …́�ŸMµ†-œ¶‚ �µB ƒµ†½‚¶‹ Ÿ…‹¹�Ÿ÷-œ¶‚ ƒ·†¾‚́†-�́�¸‡  
1. kal-hama’amin ki Yahushuà hu’ haMashiyach hu’ nolad me’Elohim  
w’kal-ha’oheb ‘eth-molido ye’ehab gam ‘eth-hanolad me’ito. 
 

1Joh5:1 Whoever who believes that `SWJY is the Mashiyach, has been born of Elohim.  

Whoever loves the One begetting loves also the one having been born of Him. 
 

‹5:1› Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός, ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται,  
καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ [καὶ] τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ.   
1 Pas ho pisteun hoti I�sous estin ho Christos, ek tou theou gegenn�tai, 

 Everyone believing that Yahushua is the Anointed One, of Elohim has been born, 

kai pas ho agapn ton genn�santa agapa�  

 and everyone loving the One having given birth loves 

[kai] ton gegenn�menon ex autou.   

also the one having been born of Him.  
_____________________________________________________________________________________________

myhlah-ta  wntbhab  myhlah  ynb-ta  bhan  yk  odn  tazb  2 

:wytwem-ta  wnrmcbw   

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’·œ´ƒ¼†µ‚̧A �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A-œ¶‚ ƒµ†½‚¶’ ‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ¸A ƒ 

:‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ E’·š¸÷´�̧ƒE  
2. b’zo’th neda` ki ne’ehab ‘eth-b’ney ha’Elohim b’ahabathenu ‘eth-ha’Elohim  
ub’sham’renu ‘eth-mits’othayu. 
 

1Joh5:2 By this we know that we love the children of the Elohim,  

when we love the Elohim and when we keep His commandments. 
 

‹2› ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἀγαπῶµεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ,  
ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶµεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶµεν.   
2 en toutŸ ginskomen hoti agapmen ta tekna tou theou,  

 In this we know that we love the children of the Elohim, 

hotan ton theon agapmen kai tas entolas autou poimen.   

 when the Elohim we love and His commands we do.  
_____________________________________________________________________________________________  

wytwem-ta  rmcn  rca  myhla  tbha  taz  yk  3 

:hnh  twcq  ytlb  wytwemw 

‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ‚¾ˆ ‹¹J „ 

:†́M·† œŸ�́™ ‹¹U¸�¹A ‡‹́œŸ¸ ¹̃÷E 
3. ki zo’th ‘ahabath ‘Elohim ‘asher nish’mor ‘eth-mits’othayu  
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umits’othayu bil’ti qashoth henah. 
 

1Joh5:3 For this is the love of Elohim, that we keep His commandments; 

and His commandments are not burdensome here. 

 

‹3› αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶµεν,  
καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν.   
3 haut� gar estin h� agap� tou theou, hina tas entolas autou t�rmen,  

 For this is the love of Elohim, that His commands we keep, 

kai hai entolai autou bareiai ouk eisin.   

 and His commands burdensome are not.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwoh-ta  jenm  myhlah  tam  dlwnh  lk-yk  4 

:mlwoh-ta  jenmh  nwjenh  ayh  wntnwmaw 

 �́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧÷ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …́�ŸMµ† �¾�-‹¹J … 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧Lµ† ‘Ÿ‰́Q¹Mµ† ‚‹¹† E’·œ´’E÷½‚¶‡ 
4. ki-kol hanolad me’eth ha’Elohim m’natseach ‘eth-ha`olam  
we’emunathenu hi’ hanitsachon ham’natseach ‘eth-ha`olam. 
 

1Joh5:4 For whoever is born of the Elohim overcomes the world.  

and it is the victory that has overcome the world even our faith. 
 

‹4› ὅτι πᾶν τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσµον·   
καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσµον, ἡ πίστις ἡµῶν.   
4 hoti pan to gegenn�menon ek tou theou nika� ton kosmon;   

 Because all that has been born of the Elohim overcomes the world; 

kai haut� estin h� nik� h� nik�sasa ton kosmon, h� pistis h�mn.   

 and this is the victory, the One having overcome the world, our faith.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwoh-ta  jenmh  ym  5 

:myhlah-nb  awhc  ocwhyb  nymamh-ma  yk 

�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧Lµ† ‹¹÷ † 
:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E†¶� µ”E�·‹¸A ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�¹‚ ‹¹J 

5. mi ham’natseach ‘eth-ha`olam  
ki ‘im-hama’amin b’Yahushuà shehu’ Ben-ha’Elohim. 
 

1Joh5:5 Who is the one who overcomes the world,  

but he who believes in `SWJY that He is the Son of the Elohim? 
 

‹5› τίς [δέ] ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσµον εἰ µὴ ὁ πιστεύων  
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 

5 tis [de] estin ho nikn ton kosmon ei m� ho pisteun  

 And who is the one overcoming the world except the one believing 

hoti I�sous estin ho huios tou theou?  

 that Yahushua is the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________    

ocwhy  (jwrbw)  mdbw  mymb  ab-rca  awh  hz  6 

  mdbw  mymb-ma  yk  dblb  mymb  al  jycmh 
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:tmah  awh  jwrh  yk  dyomh  awh  jwrhw 

µ”E�·‹ (µ‰Eş̌ƒE) �́…̧ƒE �¹‹µ÷¸A ‚́A-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ ‡ 

�́CµƒE �¹‹µLµA-�¹‚ ‹¹J …µƒ¸�¹A �¹‹µ÷̧A ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ† 
:œ¶÷½‚́† ‚E† µ‰Eš́† ‹¹J …‹¹”·Lµ† ‚E† µ‰Eš́†¸‡ 

6. zeh hu’ ‘asher-ba’ b’mayim ub’dam (ub’ruach) Yahushuà haMashiyach lo’ b’mayim  
bil’bad ki ‘im-bamayim ubadam w’haRuach hu’ hame`id ki haRuach hu’ ha’emeth. 
 

1Joh5:6 This is he that came by water and by blood (and by spirit),   

`SWJY the Mashiyach, not with the water only, but with the water and with the blood.  

It is the Spirit who testifies, because the Spirit is the truth. 
 

‹6› Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵµατος, Ἰησοῦς Χριστός,  
οὐκ ἐν τῷ ὕδατι µόνον ἀλλ’ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἵµατι·   
καὶ τὸ πνεῦµά ἐστιν τὸ µαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦµά ἐστιν ἡ ἀλήθεια.   
6 Houtos estin ho elthn dií hydatos kai haimatos, I�sous Christos,  

 This one is the one having come by water and blood, Yahushua the Anointed One, 

ouk en tŸ hydati monon allí en tŸ hydati kai en tŸ haimati;   

 not by the water only but by the water and by the blood; 

kai to pneuma estin to martyroun, hoti to pneuma estin h� al�theia.   

 and the Spirit is the One giving testimony, because the Spirit is the truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdh  bah  mymcb  mydyomh  hclc  yk  7 

:hmh  dja  mtclcw  cdqh  jwrw 

š´ƒ́Cµ† ƒ´‚́† �¹‹µ÷´VµA �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́�¾�¸� ‹¹J ˆ 

:†́L·† …́‰¶‚ �́U¸�́�̧�E �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ 
7. ki sh’loshah ham’`idim bashamayim ha’Ab hadabar  
w’Ruach haQodesh ush’lash’tam ‘echad hemah. 
 

1Joh5:7 For there are three that testify in the heavens, the Father, the Word,  

and the Holy Spirit: and these three are one. 
 

‹7› ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ µαρτυροῦντες, 
7 hoti treis eisin hoi martyrountes,  

 Because there are three giving testimony,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdhw  mymh  jwrh  erab  mydyomh  hmh  hclcw  8 

:tja  twdo  mtclcw 

 �́Cµ†¸‡ �¹‹µLµ† µ‰Eš´† —¶š´‚́A �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́L·† †́�¾�̧�E ‰ 

:œ´‰¶‚ œE…·” �́U¸�́�¸�E 
8. ush’loshah hemah ham’`idim ba’arets haRuach hamayim w’hadam  
ush’lash’tam `eduth ‘echath. 
 

1Joh5:8 And three of them testify in the earth, the Spirit and the water  

and the blood.  And the three are in one agreement. 
 

‹8› τὸ πνεῦµα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷµα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν.   
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8 to pneuma kai to hydr kai to haima, kai hoi treis eis to hen eisin.   

 the Spirit and the water and the blood, and the three for the one testimony are.  
_____________________________________________________________________________________________

hnmm  hlwdg  alh  myhlah  twdow  mda  ynb  twdo  lbqn-nh  9 

:wnb-lo  dyoh  rca  myhlah  twdo  ayh  taz  yk   

†́M¶L¹÷ †́�Ÿ…̧„ ‚¾�¼† �‹¹†¾�½‚́† œE…·”¸‡ �́…́‚ ‹·’̧A œE…·” �·Aµ™¸’-‘·† Š 

:Ÿ’̧A-�µ” …‹¹”·† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œE…·” ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‹¹J  
9. hen-n’qabel `eduth b’ney ‘adam w’`eduth ha’Elohim halo’ g’dolah mimenah  
ki zo’th hi’ `eduth ha’Elohim ‘asher he`id `al-b’no. 
 

1Joh5:9 If we receive the testimony of sons of men, the testimony of the Elohim is not 

greater from them than that this is for the testimony of the Elohim,  

that He has testified concerning His Son. 
 

‹9› εἰ τὴν µαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαµβάνοµεν, ἡ µαρτυρία τοῦ θεοῦ µείζων ἐστίν·   
ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ θεοῦ ὅτι µεµαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
9 ei t�n martyrian tn anthrpn lambanomen, h� martyria tou theou meizn estin;   

 If the witness of men we receive, the testimony of the Elohim is greater; 

hoti haut� estin h� martyria tou theou hoti memartyr�ken  

 because this is the testimony of the Elohim that He has testified 

peri tou huiou autou.   

 concerning His Son.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  rcaw  wcpnb  twdo  wl-cy  myhlah-nbb  nymamh  10 

  twdob  nymah-al  noy  whmc  bzkl  myhlal  nymay 
:wnb-lo  myhlah  dyoh  rca 

‚¾� š¶�¼‚µ‡ Ÿ�̧–µ’̧A œE…·” Ÿ�-�¶‹ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ¸A ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‹ 

œE…·”́A ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‘µ”µ‹ E†́÷´ā ƒ·ˆ¾�̧� �‹¹†¾�‚·� ‘‹¹÷¼‚µ‹ 
:Ÿ’̧A-�µ” �‹¹†¾�½‚́† …‹¹”·† š¶�¼‚ 

10. hama’amin b’Ben-ha’Elohim yesh-lo `eduth b’naph’sho wa’asher lo’ ya’amin  
l’Elohim l’kozeb samahu ya`an lo’-he’emin ba`eduth ‘asher he`id ha’Elohim `al-b’no. 
 

1Joh5:10 The one who believes in the Son of the Elohim and he has the testimony  

in his soul.  The one who does not believe in Elohim to make Him a liar,  

because he has not believed in the testimony that the Elohim has given concerning His Son. 
 

‹10› ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν µαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ,  
ὁ µὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν,  
ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν µαρτυρίαν ἣν µεµαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
10 ho pisteun eis ton huion tou theou echei t�n martyrian en heautŸ,  

 The one believing in the Son of the Elohim has the witness in himself, 

ho m� pisteun tŸ theŸ pseust�n pepoi�ken auton, hoti ou pepisteuken 

 the one not believing the Elohim a liar has made him, because he has not believed 

eis t�n martyrian h�n memartyr�ken ho theos peri tou huiou autou.   

 in the testimony which has testified the Elohim concerning His Son.  
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_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  wnl  ntn  mlwo  yyj  yk  twdoh  ayh  tazw  11 

:hmh  wnbb  hlah  myyjhw 

 �‹¹†¾�½‚́† E’́� ‘µœ´’ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‹¹J œE…·”́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ̧‡ ‚‹ 

:†́L·† Ÿ’̧ƒ¹A †¶K·‚́† �‹¹Iµ‰µ†¸‡ 
11. w’zo’th hi’ ha`eduth ki chayey `olam nathan lanu ha’Elohim  
w’hachayim ha’eleh bib’no hemah. 
 

1Joh5:11 And this is the testimony, that the Elohim has given to us eternal life,  

and they have this life in His Son. 
 

‹11› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡµῖν ὁ θεός,  
καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν.   
11 kai haut� estin h� martyria, hoti z�n ainion edken h�min ho theos,  

 And this is the testimony, that life eternal gave to us the Elohim, 

kai haut� h� z� en tŸ huiŸ autou estin.   

 and this life in His Son is.  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjh  wl-cy  nbh  wl-cy  rca  12 

:myyjh  wl  nya  myhlah-nb  wl-nya  rcaw 

�‹¹Iµ‰µ† Ÿ�-�¶‹ ‘·Aµ† Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚ ƒ‹ 

:�‹¹Iµ‰µ† Ÿ� ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
12. ‘asher yesh-lo haBen yesh-lo hachayim  
wa’asher ‘eyn-lo Ben-ha’Elohim ‘eyn lo hachayim. 
 

1Joh5:12 He who has the Son has the life;  

he who does not have the Son of the Elohim does not have the life. 
 

‹12› ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν·  ὁ µὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει.   
12 ho echn ton huion echei t�n z�n;   

 The one having the Son has this life; 

ho m� echn ton huion tou theou t�n z�n ouk echei.   

 the one not having the Son of the Elohim the life does not have.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyla  ytbtk  taz  13 

:myhlah-nb  mcb  mynymamh  mkl  mlwo  yyjc  nwodt  noml 

�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ´J œ‚¾ˆ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �·�̧A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�´� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰¶� ‘E”¸…·U ‘µ”µ÷¸� 
13. zo’th kathab’ti ‘aleykem  
l’ma`an ted’`un shechayey `olam lakem hama’aminim b’shem Ben-ha’Elohim. 
 

1Joh5:13 These things I have written to you who believe in the name  

of the Son of the Elohim, so that you may know that you have eternal life. 
 

‹13› Ταῦτα ἔγραψα ὑµῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον,  
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ.   
13 Tauta egrapsa hymin hina eid�te hoti z�n echete ainion,  
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 These things I wrote to you that you may know that life you have eternal, 

tois pisteuousin eis to onoma tou huiou tou theou.   

 to the ones believing in the name of the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnlwqb  omcy  wnwerk  rbd  lacn-mac  wb  wnnwjfbw  14 

:E’·�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ Ÿ’Ÿ˜̧š¹J š́ƒ́C �µ‚̧�¹’-�¹‚¶� Ÿƒ E’·’Ÿ‰̧Š¹ƒE …‹ 

14. ubit’chonenu bo she’im-nish’al dabar kir’tsono yish’ma` b’qolenu. 
 

1Joh5:14 And this is the confidence which we have before Him,  

that, if we ask anything according to His will, He hears in our voice. 
 

‹14› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχοµεν πρὸς αὐτὸν ὅτι ἐάν τι αἰτώµεθα  
κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ ἀκούει ἡµῶν.   
14 kai haut� estin h� parr�sia h�n echomen pros auton  

 And this is the confidence which we have toward Him 

hoti ean ti aitmetha kata to thel�ma autou akouei h�mn.  

 that if we ask anything according to His will He hears us.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnlwqb  omcy  yk  wnjna  myodyc  yplw  15 

:wnytwlacm  almm  awh  yk  taz-mg  odn  lacn  rca-lkl 

E’·�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸…¾I¶� ‹¹–¸�E ‡Š 

:E’‹·œŸ�¼‚̧�¹÷ ‚·Kµ÷¸÷ ‚E† ‹¹J œ‚¾ˆ-�µB ”µ…·’ �´‚̧�¹’ š¶�¼‚-�́�̧� 
15. ul’phi sheyod’`im ‘anach’nu ki yish’ma` b’qolenu  
l’kal-‘asher nish’al neda` gam-zo’th ki hu’ m’male’ mish’alotheynu. 
 

1Joh5:15 And according to that we know that He hears in our voice in whatever we ask,  

we know this also that we have the requests that we have asked of Him. 
 

‹15› καὶ ἐὰν οἴδαµεν ὅτι ἀκούει ἡµῶν ὃ ἐὰν αἰτώµεθα,  
οἴδαµεν ὅτι ἔχοµεν τὰ αἰτήµατα ἃ ᾐτήκαµεν ἀπ’ αὐτοῦ.   
15 kai ean oidamen hoti akouei h�mn ho ean aitmetha,  

 And if we know that He hears us, whatever we ask, 

oidamen hoti echomen ta ait�mata ha ÿt�kamen apí autou.   

 we know that we have the requests which we have asked from Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

twml  hnnya  rca  tafj  afwj  wyja-ta  hary-yk  cya  16 

  wafj  rca-lkl  myyj  wl-ntyw  wdob  lacy  lac 
:wdob  lwacl  rma  al  hz-lo  twm  afj  cy-nh  twml  alw 

 œ¶‡´Lµ� †́M¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰ ‚·ŠŸ‰ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹-‹¹J �‹¹‚ ˆŠ 

E‚̧Š́‰ š¶�¼‚-�́�̧� �‹¹Iµ‰ Ÿ�-‘¶U¹‹¸‡ Ÿ…¼”µA �µ‚̧�¹‹ �¾‚́� 
:Ÿ…¼”µA �Ÿ‚̧�¹� šµ÷¾‚ ‚¾� †¶ˆ-�µ” œ¶‡´÷ ‚̧Š·‰ �·‹-‘¶† œ¶‡´Lµ� ‚¾�̧‡ 

16. ‘ish ki-yir’eh ‘eth-‘achiu chote’ chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth sha’ol yish’al 
ba`ado w’yiten-lo chayim l’kal-‘asher chat’u w’lo’ lamaweth  
hen-yesh chet’ maweth `al-zeh lo’ ‘omar lish’ol ba`ado. 
 

1Joh5:16 If any man sees his brother sinning a sin which is not leading to death,  
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he shall ask for him and He shall give him life for all who sin and is not leading to death.  

There is a sin leading to death.  I do not say for this that he shall pray for him. 
 

‹16› Ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁµαρτάνοντα ἁµαρτίαν µὴ πρὸς θάνατον,  
αἰτήσει καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁµαρτάνουσιν µὴ πρὸς θάνατον.   
ἔστιν ἁµαρτία πρὸς θάνατον·  οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ.   
16 Ean tis idÿ ton adelphon autou hamartanonta hamartian m� pros thanaton, ait�sei 

 If anyone sees his brother sinning a sin not leading to death, he shall ask 

kai dsei autŸ z�n, tois hamartanousin m� pros thanaton.   

 and He shall give to him life, to the ones sinning not leading to death. 

estin hamartia pros thanaton;   

 There is a sin leading to death; 

ou peri ekein�s leg hina ert�sÿ.   

 not concerning that sin do I say that you should ask.  
_____________________________________________________________________________________________

:twml  hnnya  rca  tafj  cyw  ayh  afj  lwo  hcom-lk  17 

:œ¶‡´Lµ� D́M¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰ �·‹¸‡ ‚‹¹† ‚̧Š·‰ �¶‡´” †·ā¼”µ÷-�́J ˆ‹ 

17. kal-ma`aseh `awel chet’ hi’ w’yesh chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth. 
 

1Joh5:17 Every work of unrighteousness is sin,  

and there is a sin that is not leading unto death. 
 

‹17› πᾶσα ἀδικία ἁµαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁµαρτία οὐ πρὸς θάνατον.   
17 pasa adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou pros thanaton.   

 Every unrighteousness is sin, and there is sin not leading to death.  
_____________________________________________________________________________________________  

yk  afjy  al  myhlah  tam  dlwnh-lk  yk  wnody  18 

:wb  ogy-al  orhw  wcpn-ta  rmcy  myhlah  tam  dly  rca   

‹¹J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …́�ŸMµ†-�́� ‹¹J E’̧”µ…́‹ ‰‹ 

:ŸA ”µB¹‹-‚¾� ”µš´†̧‡ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ š¾÷¸�¹‹ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …µKº‹ š¶�¼‚  
18. yada`’nu ki kal-hanolad me’eth ha’Elohim lo’ yecheta’  
ki ‘asher yulad me’eth ha’Elohim yish’mor ‘eth-naph’sho w’hara` lo’-yiga` bo. 
 

1Joh5:18 We know that whosoever is born of  the Elohim sins not,  

but he who was born of the Elohim keeps his soul, and the evil one does not touch him. 
 

‹18› Οἴδαµεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ οὐχ ἁµαρτάνει,  
ἀλλ’ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ αὐτὸν καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ.   
18 Oidamen hoti pas ho gegenn�menos ek tou theou ouch hamartanei,  

 We know that everyone having been born of the Elohim does not continually sin, 

allí ho genn�theis ek tou theou t�rei auton  

 but the one having been born of the Elohim keep him 

kai ho pon�ros ouch haptetai autou.   

 and the evil one does not touch him.  
_____________________________________________________________________________________________

:awh  orb  mlwoh-lkw  wnjna  myhlam  yk  wnody  19 

:‚E† ”́š¸A �́�Ÿ”́†-�́�̧‡ E’̧‰´’¼‚ �‹¹†¾�½‚·÷ ‹¹J E’̧”µ…́‹ Š‹ 
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19. yada`’nu ki me’Elohim ‘anach’nu w’kal-ha`olam b’ra` hu’. 
 

1Joh5:19 We know that we are of Elohim, and the whole world lies in wickedness. 
 

‹19› οἴδαµεν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν καὶ ὁ κόσµος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται.   
19 oidamen hoti ek tou theou esmen kai ho kosmos holos en tŸ pon�rŸ keitai.   

 We know that of Elohim we are and the whole world in the evil one lies.  
_____________________________________________________________________________________________

ytmah-ta  todl  hnyb  wnl-ntyw  myhla-nb  ab  yk  wnodyw  20 

ytmah  lah  awh  hz  jycmh  ocwhy  wnbb  wnjna  ytmabw   
:mymlwoh  yyjw   

‹¹U¹÷¼‚́†-œ¶‚ œµ”µ…́� †́’‹¹ƒ E’́�-‘¶U¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚-‘¶A ‚́ƒ ‹¹J E’̧”µ…́‹¸‡ � 

‹¹U¹÷¼‚́† �·‚́† ‚E† †¶ˆ µ‰‹¹�́Lµ† µ”E�·‹ Ÿ’̧ƒ¹A E’̧‰µ’¼‚ ‹¹U¹÷¼‚́ƒE  
:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰̧‡  

20. w’yada`’nu ki ba’ Ben-‘Elohim wayiten-lanu binah lada`ath ‘eth-ha’amiti  
uba’amiti ‘anach’nu bib’no Yahushuà haMashiyach zeh hu’ ha’El ha’amiti  
w’chayey ha`olamim. 
 

1Joh5:20 And we know that the Son of Elohim has come, and has given us understanding  

of the true knowledge and we are of the truth in His Son  `SWJY the Mashiyach.   

This is the true El and eternal life. 
 

‹20› οἴδαµεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει καὶ δέδωκεν ἡµῖν διάνοιαν  
ἵνα γινώσκωµεν τὸν ἀληθινόν, καὶ ἐσµὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ,  
ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ.  οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος.   
20 oidamen de hoti ho huios tou theou h�kei  

 And we know that the Son of Elohim has come 

kai dedken h�min dianoian hina ginskmen ton al�thinon,  

 and has given us understanding that we may know the true one, 

kai esmen en tŸ al�thinŸ, en tŸ huiŸ autou I�sou ChristŸ.   

 and we are in the true one, even in His Son, Yahushua the Anointed One.   

houtos estin ho al�thinos theos kai z� ainios.   

 This one is the true Elohim and eternal life.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mylylah-nm  mkl  wrmch  ynb  21 

:‘·÷́‚ �‹¹�‹¹�½‚́†-‘¹÷ �¶�́� Eş̌÷´V¹† ‹µ’́A ‚� 

21. banay hisham’ru lakem min-ha’elilim ‘Amen. 
 

1Joh5:21 Little children, keep yourselves from the idols.  Amen. 
 

‹21› Τεκνία, φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων.   
21 Teknia, phylaxate heauta apo tn eidln.   

 Little children, keep yourselves from idols. 
 


